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Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.

Isıl kesicinin istenmeden bafllangıç konumuna gelmesinden kaynaklanan bir tehlikeyi önlemek için,
bu cihaz bir zamanlayıcı gibi dıfl bir anahtarlama düzeni üzerinden beslenmeli veya yardımcı program
vasıtasıyla düzenli olarak devresi kapatılan ve açılan bir devreye ba.lanmalıdır.

Sıcakken veya so¤ukken ütü ve kordonu 8 yaflından küçük çocukların ulaflamayaca¤ı bir yerde
bulundurulmalıdır.

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they havebeen given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a personresponsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Heat caused by the arrival of the cutter accidentally starting position to avoid a hazard, such as a
timer, this device
is fed via an external switching scheme on a regular basis or by means of the utility opened and closed,
and a circuit connected to the circuit

Hot or cold iron and cords should be out of reach of children under 8 years.

De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik
talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Sayg›lar›m›zla,
Sinbo Küçük Ev Aletleri

S‹NBO SSI 2867 BUHARLI ÜTÜ
KULLANIM KILAVUZU

Lütfen bu talimatlara uyun
Lütfen bu talimatlar› dikkatlice okuyun ve yeni AQUAGLIDE ÇOK ÖZELL‹KL‹ BUHARLI
ÜTÜNÜZÜ ilk defa kullanmadan önce, cihaz› iyice tan›y›n.

1. G‹R‹fi
* AC230V, 50Hz, 2200W~2400W, I. S›n›f
* Tan›t›c› tabandaki voltaj ile ana kablodaki voltaj›n uygun olmas›n› sa¤lay›n.
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2. BUHARLI ÜTÜNÜZÜN TANITIMI
1. Püskürtme deli¤i
2. Su girifli
3. Buhar dü¤mesi
4. Buhar püskürtme dü¤mesi
5. Püskürtme dü¤mesi
6. Kablo burcu
7. Gösterge ›fl›¤›
8. Is› dü¤mesi
9. Kendi kendini temizleme dü¤mesi

* Kuru/püskürtmeli/buharl›/buhar at›fll›
* Kendi kendini temizleme fonksiyonu
* Kireç karfl›t›, damlama önleyici
* Ayarlanabilir ›s› kontrolü
* Gösterge ›fl›kl› 360 derece dönebilen kordon
* Paslanmaz çelik taban
* fieffaf su haznesi, kapasitesi: 330ml
* Buhar Oran›:10~25g/dk
* Buhar at›fl›: 0.2~0.8g/at›fl
* Püskürtme: 0.2~0.8g/at›fl
* AC230V, 50Hz, 2200-2400W

K‹REÇ KARfiITI S‹STEM
Su haznesi içerisinde, suyu yumuflatan ve tabanda tortu oluflumunu engelleyen özel bir
reçine filtre vard›r. Reçine filtre kal›c›d›r ve de¤ifltirme gerektirmez.

Lütfen dikkate al›n›z:
Dam›t›lm›fl ve minarellerinden ar›nd›r›lm›fl su veya musluk suyu kullan›n.
Kimyasal katk› maddeleri,esansl› maddeler veya kireç çözücüler kullanmay›n. Yukar›da
belirtilen hususlara dikkat edilmemesi durumunda ürün garanti kapsam›ndan ç›kar.

DAMLAMA ÖNLEY‹C‹ S‹STEM
Damlama önleyici sistem ile en hassas kumafllar› bile mükemmel bir flekilde
ütüleyebilirsiniz.
Bu kumafllar› daima düflük ›s›larda ütüleyin. daha fazla buhar›n gelmedi¤i noktalarda
taban so¤uyabilir ya da daha ziyade, kaynar su damlalar› izler ya da lekeler b›rakabilir.
Bu gibi durumlarda, Damlama önleyici sistem, buharlaflmay› önlemek için devreye girer,
böylece en hassas kumafllar› bile damlama ya da lekelenme riski olmadan ütüleyebilirsiniz.
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3. ÖNEML‹ GÜVENL‹K TEDB‹RLER‹
Elektrikli cihazlar› kullan›rken, afla¤›dakileri de kapsayan temel güvenlik önemlerine
uyulmal›d›r:
TÜM TAL‹MATLARI OKUYUN
* Elektrik kablosu hasarl›ysa, herhangi bir tehlikeden korunmak için üretici ya da servis
personeli ya da buna eflde¤er yetkinlikte biri taraf›ndan yenisiyle de¤ifltirilmelidir.
* Elektrik hatt›na ba¤l›yken, cihaz denetimsiz b›rak›lmamal›d›r.
* Su haznesi suyla doldurulmadan önce fifl prizden çekilmelidir.
* Ütü herhangi bir flekilde düflürüldüyse ya da üzerinde gözle görülür hasar belirtileri
varsa ya da su s›zd›r›yorsa, kullan›lmamal›d›r. Daha fazla kullanmadan önce ütü üreticisine
ya da yetkili servisine gönderilmelidir.
* Ütü sabit bir yüzey üzerinde kullan›lmal› ve saklanmal›d›r.
* Ütüyü stand›na yerlefltirirken, ütünün yerlefltirilece¤i yüzeyin sabit bir yüzey olmas›na
dikkat edin.
* Buhar sal›n›m› esnas›nda cihaz› kullan›rken dikkatli olunmal›d›r.
* K›zg›n yüzeylere dokunmay›n. Tutacak ya da kulbunu kullan›n.
* Elektrik çarpmas› riskine karfl› korunmak için, kablo, fifl ya da cihazlar› suya ya da di¤er
s›v›lara bat›rmay›n.
* Cihaz çocuklar›n yak›nlar›nda ya da çocuklarca kullan›l›rrken, yak›ndan denetim sa¤lay›n.
* Ütü kullan›mda de¤ilken ve temizlenmeden önce, fifli prizden çekin. Ütüyü kald›rmadan
önce so¤umas›n› bekleyin.
* Hasarl› kablolu ya da fiflli ya da ar›zal› çal›flan ya da herhangi bir flekilde hasar görmüfl
cihazlar› kullanmay›n. ‹nceleme, tamirat ya da ayarlama için cihaz› fabrikas›na geri
gönderin.
* Cihaz üreticisi taraf›ndan tavsiye edilmeyen aksesuarlar›n kullan›m›, yaralanmalara
neden olabilir.
* D›fl mekanlarda kullanmay›n.
* Kablonun ütü masas› ya da tezgah›n›n köflesine denk gelmesine ya da k›zg›n yüzeylere
temas etmesine izin vermeyin.
* Cihaz› k›zg›n gazl› ya da elektrikli ›s›t›c›n›n üzerine ya da yak›nlar›na ya da k›zg›n f›r›na
koymay›n
* Güç kayna¤›ndan ay›rmak için, fifli prizden çekin. Baflka bir yere kald›rmadan önce
ütüyü tamamen so¤utun.
* Ütüyü saklarken, kablosunu ütünün etraf›na gevflek bir flekilde sar›n.
* K›zg›n metal parçalara, k›zg›n suya ya da buhara dokunmaktan ötürü yan›klar meydana
gelebilir. Ütüyü ters çevirirken, önlem al›n; su haznesinde kaynar su kalm›fl olabilir.
* Uzatma kablosu çok gerekliyse, 10 amperlik bir kablo kullan›lmal›d›r.
* Kendi kullan›m amac› d›fl›nda, herhangi bir amaç için cihaz› kullanmay›n. Bu cihaz
sadece ev kullan›m› içindir.
* Bu cihaz, kendi güvenliklerinden sorumlu kiflilerin denetimi olmadan ya da
bilgilendirilmeden, k›s›tl› fiziksel, duyusal ya da ruhsal yeterliliklere sahip ya da yeterli



deneyim ve bilgiye sahip olmayan kifliler taraf›ndan (çocuklar da dahil) kullan›lmaya
uygun de¤ildir.
* Buhar sal›n›m› nedeniyle, cihaz kullan›m› esnas›nda dikkatli olunmal›d›r.

4. ‹LK KULLANIM ÖNCES‹ ‹PUÇLARI
* Ütünün baz› k›s›mlar› k›smen ya¤lanm›flt›r ve bunun sonucu olarak ütü ilk kez
çal›flt›r›ld›¤›nda, az oranda duman ç›karabilir. K›sa bir süre sonra, bu durum ortadan
kalkacakt›r.
* ‹lk defa kullanmadan önce, tabandaki koruyucu folyoyu ya da etiketi yumuflak bir bezle
ç›kar›n.
* Ütü taban›n› pürüzsüz tutun: metal nesnelerle (ütü masas› raf›, dü¤meler, fermuarlar)
kaz›may›n Keep the soleplate smooth:
* Saf yünlü kumafllar (%100 yünlü) buhar konumuna ayarl› ütü ile ütülenmelidir. Tercihen
buhar seçici konumunu seçin ve kuru bir ütü bezi kullan›n.

5. ISI AYARI
* Her zaman öncelikle ütülenecek ürün üzerinde ütüleme talimatlar›n›n olup olmad›¤›n›
kontrol edin (ürün etiketlerinde ütü resmiyle gösterilen k›s›mlarda bulunabilir. Nokta
say›lar› do¤ru ›s›y› gösterir. Is› skalas› üzerindeki ve afla¤›daki  tablodaki göstergelerden
yararlan›n). Tüm durumlarda afla¤›daki ütüleme bilgilerini kullan›n.
* Ütüleme bilgileri yoksa fakat kumafl türünü biliyorsan›z, afla¤›dakilere bak›n. Tablo
gerçek materyaller için geçerlidir ve uygulanan herhangi bir yald›z, cila vb. maddelerden
endifle duymay›n.
* Herhangi bir rötüfl (yald›z, k›r›fl›k kabartma vb) uygulanan kumafllar daha düflük ›s›larda
en iyi flekilde ütülenebilir.
* Öncelikle ütüleme ›s›lar›na göre kumafllar› ay›r›n: yünlüleri yünlülerle, pamuklular›
pamuklularla vb. Ütü so¤umas›ndan daha h›zl› bir flekilde ›s›n›r. Bu yüzden, sentetik
liflerden oluflanlar gibi düflük ›s› gerektiren kumafllar› ütülemekle bafllay›n. Daha sonra
yüksek ›s›l›larla devam edin.
* Bafllang›ç noktas›n›n tam aksi yönünde olana kadar ›s› kontrol dü¤mesini çevirin.

ET‹KET KUMAfi TÜRÜ
Bu kumafl› ütülemeyin
Sentetikler, Naylon, Akrilik, Suni ipek
Yün, ‹pek
Pamuk, Keten
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6. SU DOLDURMA
* Fifli prizden çekin
* Su haznesine aç›lan delikten suyu doldurun.
* Su çok sertse, yaln›zca dam›t›lm›fl su ya da minerallerinden
ar›nd›r›lm›fl su kullan›m› önerilir. Kimyasal olarak kireçten
ar›nd›r›lm›fl su kullanmay›n.
* Kullan›mdan sonra, kalan suyu dökün.
7. BUHAR SALINIMLI ÜTÜLEME
Buhar sal›n›m› fonksiyonu inatç› k›r›fl›kl›klar› gidermek için
güçlü bir buhar sa¤lar.
* “Su doldurumu” k›sm›nda tarif edildi¤i flekilde ütüye su doldurun.
* Elektrik prizine ütünün fiflini tak›n.
* Is› kontrolü dü¤mesinde gösterildi¤i gibi, buharl› ütüleme yaln›zca ‘MAX’ ile gösterilen
yüksek ›s› ayar›nda mümkündür, bunun d›fl›ndaki ›s›larda su tabandan damlayacakt›r.
* Is› kontrol dü¤mesini ‘Is› ayar›’ bölümünde tarif edildi¤i flekilde kumafla uygun konuma
çevirin.
* Gösterilen ayar do¤ru ›s›ya ulaflt›¤›nda gösterge ›fl›¤› “KAPALI” konumuna geçecektir.
* Is› sal›n›m›n› sa¤lamak için Buhar püskürtme dü¤mesine bas›n. Sal›n›m sistemini
bafllatmak için dü¤meye birkaç kez basmak gerekebilir.
* Daha fazla buhar için dü¤meye tekrar basmadan önce, buhar›n kumafl›n içine nüfuz
etmesi için birkaç saniye bekleyin.
* NOT: En yüksek buhar kalitesi için, gösterge ›fl›¤› söndükten sonra art arda dört
‘PÜSKÜRTME’den fazlas›n› yapmay›n.

8.  TEM‹ZLEME
Lütfen dikkate al›n›z: ütüyü herhangi bir yöntemle temizlemeden önce, cihaz fiflinin prize
tak›l› olmad›¤›ndan emin olun.
Tabanda kalan herhangi bir çökelti, kola kal›nt›s› ya da yap›flkan, nemli bir bez ya da
afl›nd›r›c› olmayan s›v› deterjanla temizlenebilir.
Bulafl›k teli ya da metal objelerle taban› kaz›maktan kaç›n›n.
Plastik parçalar nemli bezle silinip kuru bir bezle kurulanabilir.
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9. ÜTÜYÜ B‹R KENARA KALDIRMA
- Ütünün fiflini prizden çekin.
- Ütüyü ters çevirip hafifçe sallayarak haznesini boflalt›n.
- Ütüyü tamamen so¤umaya b›rak›n.
- Güç kablosunu sar›c› yard›m›yla sar›n. Ütüyü daima dikey flekilde bir kenara kald›r›n.

10. ‹Y‹ ÜTÜLEME ‹Ç‹N ÖNER‹LER
S›radan olmayan dokulara sahip kumafllar (payetli, nak›fll›, kabartmal›, vb) için düflük
›s›lar› kullanman›z› tavsiye ediyoruz.
Kumafl kar›fl›ksa (örne¤in, %40 pamuk %60 sentetik), termostat› en düflük ›s› gerektiren
ipli¤e göre ayarlay›n.
Kumafl bileflenlerini bilmiyorsan›z, giysinin görünmeyen bir k›sm›nda deneme yaparak
uygun ›s›ya karar verin. Düflük ›s›yla bafllay›n ve ideal ›s›ya ulaflana kadar ad›m ad›m
art›r›n.
Terleme izi ya da di¤er izlerin oldu¤u alanlar› asla ütülemeyin: tabandaki ›s› lekeleri
sabitler ve onlar› kal›c› hale getirir.
Orta dereceli ›s›da kuru ütü kullan›yorsan›z, ölçü daha etkilidir: afl›r› ›s›, sar› leke oluflturma
riskiyle yak›c› olabilir.
‹pek, yünlü ya da sentetik giysilerin üzerinde parlama izi b›rakmamak için, ters çevirerek
ütüleyin.
Kadife giysilerin üzerinde parlama izi b›rakmamak için, bir yöne do¤ru ütüleyin (ipli¤in
yönüne do¤ru) ve ütüyü çok fazla bast›rmay›n.
Çamafl›r makinesi ne kadar çok yüklenirse, giysiler o kadar burufluk olarak d›flar› ç›kar.
Bu durum, kurutma h›z› fazla oldu¤u zamanlarda da ortaya ç›kar.
Baz› giysiler tam olarak kurumad›¤› zaman daha kolay ütülenebilirler.
Örne¤in, ipek her zaman nemli ütülenmelidir.

BU ÜRÜNÜN DO⁄RU fiEK‹LDE TASF‹YES‹
Bu iflaret, bu cihaz›n AB içerisinde di¤er ev at›klar›yla birlikte tasfiye edilmemesi gerekti¤ini
gösterir. Kontrolsüz at›k tasfiyesinden do¤acak çevreye ya da insan sa¤l›¤›na karfl› olas›
zarar› önlemek için, materyal kaynaklar›n›n sürdürülebilir tekrar kullan›m›n› desteklemek
ad›na at›klar› sorumlulukla geri dönüfltürün. Kullan›lm›fl cihaz›n›z› geri döndürmek için,
lütfen geri döndürme ve toplama sistemlerini kullan›n ya da ürünü sat›n ald›¤›n›z bayi
ile iletiflime geçin. Onlar bu ürünü çevresel güvenlik geri dönüflümü için alacaklard›r.
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ENGLISH
SINBO SSI 2867 STEAM IRON
INSTRUCTION MANUAL

Please keep these instructions
Please read these instructions carefully and familiarize yourself with your new AQUAGLIDE
FULL FEATURE STEAM IRON before using it for the first time.

1. RATING
* AC230V, 50Hz, 2200W~2400W, Class I
* Ensure that the voltage indicated on the identification plate corresponds with the mains
voltage.

2. FEATURE OF YOUR STEAM IRON
1. Spray Nozzle
2. Water inlet
3. Steam knob
4. Burst of steam button
5. Spray button
6. Cord busing
7. Lamp indicator
8. Temperature knob
9. Self Clean button

* Dry / spray / steam / shot steam
* Self -cleaning function
* Anti calc, anti drip
* Adjustable temperature control
* 360 degree swivel cord guard with indicated light
* Stainless steel soleplate
* Transparent water tank, capacity: 330ml
* Steam Rate:10~25g/min
* Shot of steam: 0.2~0.8g/shot
* Spray: 0.2~0.8g/shot
* AC230V, 50Hz, 2200-2400W

ANTI-CALC SYSTEM
A special resin filter inside the water reservoir softens the water and prevents scale
build-up in the plate. The resin filter is permanent and does not need replacing.

Please note:
Use distilled and/ demineralised water or tap water .
Do not use chemical additives, scented substances or decalcifiers. Failure to comply
with the above-mentioned regulations leads to the loss of guarantee.
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ANTI-DRIP SYSTEM
With the anti-drip system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.
Always iron these fabrics at low temperatures. The plate may cool down to the point
where no more steam comes out, but rather drops of boiling water that can leave marks
or stains. In these cases, the Anti-drip system automatically activates to prevent
vaporization, so that you can iron the most delicate fabrics without risk of spoiling or
staining them.

3. IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed,
including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS
* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service
agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
* The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains.
* The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled
with water.
* The iron shall not be used if the iron has been dropped at any time, or if there are visible
signs of damage or if the iron is leaking. The iron shall be sent to the manufacturer or
his qualified service agent before further use.
* The iron shall be used and rested on a stable surface.
* When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed
is stable.
* Care should be taken when using the appliance due to the emission of steam.
* Do not touch hot surfaces. Use handle or knobs
* To protect against electrical shock, do not immerse cord, plugs, or appliances in water
or other liquid.
* Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
* Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before storing
* Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance
malfunctions, or has been damaged in any manner. Return appliance to the factory for
examination, repair or adjustment.
* The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer
may cause injuries.
* Do not use outdoors
* Do not let cord hang over the edge of the table or counter, or touch hot surfaces.
* Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
* To disconnect. Remove plug from outlet. Let iron cool completely before putting away.
* Loop cord loosely around iron when storing.
* Burns can occur from touching hot metal parts, hot water, or steam. Use caution when
turning the iron upside down, there may be hot water in the water tank.
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* If an extension cord is absolutely necessary, a 10 ampere cord should be used.
* Do not use this appliance for anything else other than its intended use. This appliance
is for household use only.
* This appliance is not intended for use by persons ( including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.
* Care should be taken when using the appliance due to the emission of steam.

4. HINTS BEFORE FIRST USE
* Some parts of the iron have been slightly greased and as a result the iron might smoke
slightly when switched ‘ON’ for the first time. After a short while, this will cease.
* Before using for the first time remove any sticker or protective foil from the soleplate
with a soft cloth.
* Keep the soleplate smooth: do not scratch against metal objects (e.g. rack of ironing
board, buttons, zippers)
* Pure woolen fabrics (100% wool) may be pressed with the iron set to a steam position.
Preferably select steam selector position and use a dry pressing cloth.

5. SETTING THE TEMPERATURE
* Always check first to see whether ironing instructions are attached to the article to be
ironed (they can be found on a label showing a drawing of an iron. The numbers of dots
indicate the correct temperature. Refer to the indications on the temperature dial and
in the table below). Follow these ironing instructions in all cases.
* If ironing instructions are missing but you do know the kind of fabric, then see the
below. The table is valid for the actual materials and do not concern any applied finish,
gloss etc.
* Textile to which some kind of finish has been applied (gloss, wrinkle relief etc.) can
best be ironed on somewhat lower temperatures.
* Sort the fabrics out according to ironing temperature first: wool with wool, cotton with
cotton, etc. The iron heats up quicker than it cool downs. Therefore, start ironing the
articles requiring the lowest temperature such as those made of synthetic fibres. Then
progress to higher ones.
* Turn the temperature control knob round until it is opposite the setting pointer.

LABEL TYPE OF TEXTILE
Do not iron this article
Synthetics, Nylon, Acrylic, rayon
Wool, silk
Cotton, linen



6. HOW TO FILL WITH WATER
* Remove the plug from the stock
* Fill the water through the filling opening into the water tank.
* If the water is very hard, it is advised to use distilled water or
demineralized water only. Do not use chemically descaled water.
* Pour out the remaining water after use.

7. SURGE STEAM IRONING
The surge-of-steam feature provides powerful steam for removing
stubborn wrinkles.
* Fill the iron with water as described in “How to fill with water”.
* Plug iron into electrical outlet.
* As indicated on the temperature control knob, steam ironing is only possible at higher
temperature setting indicated with ‘MAX’ mark, otherwise the water will leak from the
soleplate.
* Turn the temperature control knob to the position according to the fabric being ironed
as described in point 6 of ‘Setting the temperature’
* The indicator light will turn ‘OFF’ when the indicated setting reaches the correct
temperature.
* Press the Steam jet button to release the surge-of-steam. Pressing the button several
times may be necessary to prime the surge system..
* Wait a few seconds for the steam to penetrate the fabric before pressing the button
again for more steam.
* NOTE: For optimum steam quality, do not apply more than four successive ‘SHOT’ after
the indicator light goes off.

8.  CLEANING
Please note: before cleaning the iron in any way, make sure that the appliance plug is
not connected to the socket.
Any deposits, starch residue or size left on the plate can be removed using a damp cloth
or an unabrasive liquid detergent.
Avoid scratching the plate with steel wool or metallic objects.
The plastic parts can be cleaned with a damp cloth then wiped over with a dry cloth.
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9. HOW TO PUT IT AWAY
- Disconnect the plug of the iron from the socket.
- Empty the reservoir by turning the iron upside down and gently shaking it.
- Leave the iron to cool down completely.
- Roll up the power cord with the rewinder. Always put the iron away in a vertical position.

10. ADVICE FOR GOOD IRONING
We recommend using the lowest temperatures with fabrics that have unusual finishes
(sequins, embroidery, flush, etc.).
If the fabric is mixed (e.g. 40% cotton 60% synthetics), set the thermostat to the temperature
of the fibre requiring the lower temperature.
If you don’t know the composition of the fabric, determine the suitable temperature by
testing on a hidden corner of the garment. Start with a low temperature and increase it
gradually until it reaches the ideal temperature.
Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes
the stains on the fabric, making them irremovable.
The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat
scorches it with the risk of forming a yellow mark.
To avoid marking silk, woolen or synthetic garments shiny, iron them inside out.
To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and
do not press down on the iron.
The heavier the washing machine is loaded, the more garments come out creased. This
also happens when the spin drying revolutions are very high.
Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry.
For example, silk should always be ironed damp.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT
This marking indicates that this product should not be disposed with other household
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable
reuse of material resources. To return your used device, please use the return and
collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can
take this product for environmental safe recycling.
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FRANÇAIS
S‹NBO SSI 2867 FER A REPASSER A VAPEUR
MODE D’EMPLOI

Veuillez suivre les instructions suivantes.
Veuillez lire les instructions suivantes et connaitre l’appareil avant d’utiliser votre fer a
repasser AQUAGLIDE trés spéciale.

1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
* AC230V, 50Hz, 2200W~2400W, I.Classe
* Vérifiez que la tension indiquée sur la semelle de l’appareil correspond bien a la tension
de votre secteur.

2. CARACTERISTIQUES DE L’APPAREIL
1. Trou de pulvérisation
2. Entrée d’eau
3. Bouton de vapeur
4. Bouton de jet vapeur
5. Bouton de pulvérisation
6. Passe – cable
7. Voyant lumineux
8. Bouton de température
9. Bouton auto-nettoyage

* Sec/ pulverisé/ à vapeur / jet vapeur
* Fonction auto -nettoyage
* Anti- détartrage ,anti-goutte
* Côntrole de réglage de la température
* Cordon rotatif de 360 degrés avec voyant lumineux
* Semelle en acier inoxydable
* Reservoir d’eau transparent , capacité : 330 ml
* Taux de vapeur:10~25g/min
* Jet vapeur: 0.2~0.8g/jet
* Pulvérisation : 0.2~0.8g/jet
* 230V AC, 50Hz, 2200-2400W

SYSTEME CONTRE- DÉTARTRAGE
Dans le réservoir d’eau ,il existe un filtre en résine spéciale qui adouci l’eau et prévient
la formation de dépôt sur la semelle. Le filtre en résine est permanent et ne nécessite
pas de changement.

Attention !
Utiliser uniquement l’eau du robinet ou de l'eau distillée et purifiée des minéraux,
Ne pas utiliser les additifs chimiques, des substances parfumées ou des détartrants. Ne
pas suivre les instructions mentionnées ci-dessus va conduire à la perte de garantie.
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SYSTEME ANTI-GOUTTE
Vous pouvez parfaitement repasser tous les tissus même les plus délicats avec le système
anti-goutte
Repassez toujours ces tissus à basse température, les points dont le vapeur n’arrive pas
assez, la semelle peut refroidir et en plus les gouttes d’eau bouillante peuvent causer
des taches ou des traces. Dans de tels cas, le système anti-goutte devient active pour
empêcher l’évaporation et vous pouvez repasser même les tissus les plus délicats sans
le risque de dégouttement ou de tache.

3. CONSIGNES DE SECURITÉ IMPORTANTES
Lors d’utilisation des appareils électriques y compris les précautions suivantes de sécurité
de base devraient être toujours considérés.

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL
* Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit impérativement être remplacé par
le fabricant, le centre de service agrée ou une personne de qualification similaire afin
d’éviter tout danger.
* Ne pas laisser l’appareil sans surveillance pendant le fonctionnement.
* Avant de remplir le réservoir d’eau, débrancher la fiche de la prise de courant.
* Ne pas utiliser l’appareil si le fer à repasser est accidentalement tombé ou si l’appareil
a été endommagé de quelque façon que ce soit ou s’il existe la fuite d’eau. Contacter
tout de suite le fabricant ou le centre de service agrée.
* Utiliser et entreposer le fer à repasser sur une surface fixe.
* Assurer d’entreposer le fer à repasser sur une surface fixe.
* Soyez prudent lorsque vous utilisez l’appareil lors du dégagement de jet vapeur.
* Ne pas toucher les surfaces surchauffées de l’appareil. Utiliser la poignée.
* Ne pas plonger le cordon, la fiche ou l’appareil dans l’eau ou toute autre liquide afin
d’éviter le choc d’électrique
* Une proche surveillance est nécessaire lorsque l’appareil est utilisé à proximité ou par
des enfants.
* Débrancher la fiche de la prise de courant lorsque vous n’utilisez pas l’appareil ou
avant le nettoyage. Laisser l’appareil refroidir avant de l’entreposer
* Ne pas utiliser l’appareil , si le cordon, la fiche ou l’appareil est endommagé. Renvoyer
l’appareil à l’usine pour toute la réparation, l’examination ou le réglage.
* Utilisation des accessoires non recommandées par le fabricant peuvent causer des
brûlures.
* Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.
* Ne pas pendre le cordon d’alimentation sur le rebord d’une table ou d’un plan de travail
et veillez a ce qu’il n’entre pas en contact avec des surfaces chaudes.
* Ne pas placer l’appareil sur ou a proximité d’une source de chaleur électrique ou de
gaz ou dans un four surchauffé.



- 15 -

* Débrancher la fiche de la prise pour la séparer de la source d’alimentation. Laisser
complètement refroidir le fer à repasser avant d’entreposer.
* En rangeant le fer à repasser enrouler le cordon autour de l’appareil de façon lâche.
* Le contact avec les pièces métalliques surchauffées, avec de l’eau bouillante ou la
vapeur d’eau peut causer des brûlures. Soyez prudent lorsque vous inversez le fer à
repasser à vapeur, le réservoir du fer à repasser peut contenir  l’eau  bouillante
* Si le rallonge est absolument nécessaire, utilisez un câble de 10 ampères.
* Ne pas utiliser le fer à repasser hors de son but. Cet appareil est uniquement destiné
à un usage domestique.
* Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire
d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant l’utilisation de l’appareil.
* Soyez prudent pendant l’utilisation à cause de dégagement de vapeur

4. CONSEILS AVANT LA PREMIERE UTILISATION
* Certaines parties du fer à repasser ont été graissé et lorsque vous utilisez l’appareil
pour la première fois, une légère  fumée peut être degagée.Ceci est tout à fait normal
et après une courte période expire.
* Avant la première utilisation, retirer le film protecteur ou l’étiquette sur la semelle
avec un chiffon humide.
* Maintenir la semelle lisse, ne pas la gratter avec des objets métalliques ( étageres de
planche à repasser, boutons, fermeture éclair )
* Les tissus de laine pure ( 100% laine ) doivent être repassés avec le fer à repasser
réglé à vapeur. De préférence, sélectionner la position du sélecteur de vapeur et utiliser
un chiffon sec à repasser.

5. REGLAGE DE LA TEMPERATURE
* Chaque fois, vérifier les instructions de repassage sur les vêtements.( vous pouvez les
trouver sur la partie indiquée avec le figure de repassage sur les étiquettes. Les nombres
des points affichent la température correcte.Profitez des indicateurs sur l’échelle de
température et dans le tableau-ci dessous.) Dans tous les cas, utiliser les informations
de repassage suivantes :
* Si les informations de repassage sont absentes mais vous  connaissez  le type du tissu,
voir le tableau suivant. Ce tableau est applicable  pour les matériaux réels et ne vous
inquiétez pas pour les substances appliquées comme la dorure, le polissage etc
* Les tissus avec toute retouche (dorure, gaufrer a plis )peuvent être repassés de la
meilleure façon à des températures plus basses.
* Prenez premièrement les tissus selon leur température de repassage: les laines avec
des laines, les cotons avec des cotons.



Le fer à repasser se réchauffe plus vite qu’il refroidit. Par conséquent, commencez
repasser par les tissus qui nécessitent une basse température tels que les tissus
comprenant les fibres synthétiques, ensuite continuez avec la haute  température
* Tournez le réglage de température vers le sens tout opposé du point de départ.

Etiquette Type de tissu
Ne pas repasser ce tissu
Synthétiques, nylon, acrylique, soie artificielle
Laine,soie
Coton, lin

6. REMPLIR DE L’EAU
* Débrancher la fiche de la prise de courant.
* Remplir de l’eau par le trou du réservoir.
* Si l’eau est trop dure, il est recommandé d’utiliser uniquement
de l’eau distillée ou purifiée des minéraux. Ne pas utiliser de l’eau
chimiquement purifiée.
* Après utilisation, versez l’eau restante.

7. REPASSAGE A JET VAPEUR
Jet  vapeur fournit la vapeur puissante pour éliminer les plis durs.
* Remplir de l’eau de la manière décrite à la partie ‘ remplissage de l’eau ‘
* Brancher la fiche de l’appareil à la prise de courant
* Comme indiqué au bouton du réglage de la température, le repassage à vapeur est
seulement possible avec le réglage de la température élevée indiqué avec ‘MAX’, les
autres températures causent d’égoutter de l’eau de la semelle.
* Tourner le bouton de réglage de la température à la position appropiée comme décrit
a la partie „Réglage de la température „
* Le voyant lumineux va s’éteigner lorsque le réglage affiché atteint à la température
correcte.
* Appuyer sur le bouton de pulvérisation de vapeur afin d’assurer le dégagement de
chaleur.Appuyer  quelques fois sur le bouton pour démarrer le systeme de dégagement.
* Pour obtenir plus de vapeur, avant d’appuyer sur le bouton à nouveau,attendre quelques
secondes pour permettre à la vapeur de pénétrer dans le tissu.
* Pour la plus haute qualité de vapeur, après la lumiere s’éteint, ne pas faire plus de
quatre ‘Pulvérisation’ consécutifs.

8.  NETTOYAGE
Attention: Assurez vous que la fiche de l’appareil n’est pas branché à la prise de courant
avant de nettoyer le fer à repasser en aucune façon.
Les précipités, les résidus d’amidon ou des adhésifs peuvent être nettoyés avec un chiffon
humide ou un détergent liquide non abrasif.
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Éviter de grater la base avec les fibres grattantes de ou des objets métalliques
Les pièces plastiques peuvent être essuyés et séchés avec un chiffon humide.

9. RANGER LE FER à REPASSER
- Débranchez la fiche du fer à repasser de la fiche de courant
- Tournez le fer à repasser à l’envers et secouez doucement pour vider le reservoir.
- Laissez le fer à repasser refroidir complètement.
- Enroulez le câble d’alimentation à l’aide d’enrouleur.Rangez toujours le fer à repasser
en position verticale.

10. CONSEILS POUR UN BON REPASSAGE
Nous vous conseillons d’utiliser la basse température pour les tissus avec des textures
inhabituelles ( paillettes, broderies, relief etc )
Si le tissu est mixte ( exemple 40% de coton ,60% de synthétique), réglez le thermostat
selon le fil qui nécessite la température la plus basse.
Si vous ne savez pas le composant du tissu, décidez la température convenable en faisant
un essai sur une partie invisible  des vêtements. Commencez par la basse température
et augmentez la température étape par étape jusqu’à ce qu’il atteigne idéal
Ne jamais repasser les zones où il existe les traces de sueur ou d’autres traces, la
température à la base rendent les traces permenant.
Si vous utilisez le repassage sec à la moyenne température, la mesure est plus efficace;
la température excessive peut être brûlante avec le risque de créer la tache jaune.
Pour éviter l’étincellement sur les vêtements en soie, en laine ou synthétique, repassez-
les en tournant à leur envers.
Pour éviter les traces d’étincellement sur les vêtements en velours ,repassez vers un
seul sens ( vers le sens du fil) et n’appuyez pas trop sur le fer à repasser
Si la lave –vaisselle est trop chargée, les vêtements rident. La même situation se produit
également lorsque la vitesse de séchement est trop.
Certaines vêtements peuvent être repassés plus facilement quand ils ne sont pas
complètement séchés.
Par exemple, la soie devrait être toujours repassée humide.

ELIMINATION APPROPRIEE DE L’APPAREIL
Ce logo apposé sur le produit signifie que cet appareil ne doit pas être débarrassé avec
les ordures ménagères sur l’UE. Afin d’éviter tout dommage potentiel pour l’environnement
ou la santé humaine à cause d’élimination incontrolée, recycler les déchets de façon
responsable pour soutenir le reutilisation durable  des resources matérielles. Veuillez
utiliser le systeme de collecte et de recyclage pour recycler votre appareil ou contactez
votre centre d’achat. Ils vont prendre ce produit pour le recyclage de la sécurité
environnementale.
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NEDERLANDS
S‹NBO SSI 2867 STOOMSTRIJKIJZER
GEBRUIKSAANWIJZING

Alstublieft deze richtlijnen volgen
Alstublieft deze richtlijnen aandachtig lezen en kent u het apparaat heel goed voordat
u uw nieuwe AQUAGLIDE STOOMSTRIJKIJZER MET VEEL EIGENSCHAPPEN voor het
eerst gebruikt.

1. RANG
* AC230V, 50Hz, 2200W~2400W, I. Klasse
* Verzorgd u dat de voltage in de inleidend vloer en de voltage in de hoofdvoltage
geschikt zijn.

2. DE EIGENSCHAPPEN VAN UW STOOMSTRIJKIJZER
1. Spuitgat
2. Wateringang
3. Stoomknop
4. Stoomspuitknop
5. Spuitknop
6. Kabel constellatie
7. Indicator lamp
8. Temperatuurknop
9. Knop om zichzelf te reinigen

* Droog/met spuiten/met stoom/met stoomslag
* Functie om zichzelf te reinigen
* Antikalk, diegene die de druppeling voorkomt
* Verstelbaar warmtecontrole
* Cordon met wijzerlamp die 360 graden kan draaien
* Roestvrije stalen vloer
* Voorzichtige waterreservoir, -capacitiet: 330 ml
* Stoomgehalte:10~25g/per minuut
* Stoomslag: 0.2~0.8g/slag
* Spuiten: 0.2~0.8g/slag
* AC230V 50Hz 2200~2400W

ANTIKALKSYSTEEM
Er is in het waterreservoir een special harsfilter die het water verzacht en die het ontstaan
van het sediment in het vloer voorkomt. .

Alstublieft in aanmerking nemen:
Gebruikt u gedistilleerd water en water die van mineralen is gezuiverd of kraanwater.
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Gebruikt u geen scheikundige hulpmiddelen grondige stoffen of kalkoplosmiddelen. Als
de hierboven genoemde zaken niet in acht worden genomen gaat het product uit de
garantie.

HET SYSTEEM DIE HET DRUPPELEN VOORKOMT
U kunt met het systeem die het druppelen voorkomt zelfs de sensitiefste stoffen uitstekend
strijken.
Deze stoffen altijd op lage temperaturen strijken. Bij de punten waar niet veel stoom
eruit komt kan de vloer verschilferen of volgt gekookte water druppels of kan vlekken
achterlaten. Bij dit soort siutaties wordt het systeem die het druppelen voorkomt
ingeschakeld om het stomen te voorkomen, op zo’n manier kunt u zelfs de sensitiefste
stoffen strijken zonder dat er een risico van druppelen of vlekken is.

3. BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Tijdens het gebruiken van de elektriciteitsapparaten, moeten de basis
veiligheidsmaatregelen, die ook degenen die hieronder zijn vermeld bevat, nagekomen
worden:

ALLE RICHTLIJNEN LEZEN
* Als de elektriciteitskabel defect is, moet deze door een nieuwe veranderd worden door
de producent, service personeel of gelijkwaardige bevoegde persoon om zich te
beschermen van een een of andere gevaar.
* Als het apparaat aangesloten is aan de elektriciteitsleiding, moet het apparaat niet
gelatin worden zonder controle.
* De stekker moet uit het stopcontact getrokken worden voordat het waterreservoir
gevuld is met water.
* Als het strijkijzer op een een of andere manier is laten vallen of als er op het strijkijzer
zienderogen aanwijzingen zijn van een beschadiging of als het water doorlekt moet deze
niet gebruikt worden. Voordat het niet meer wordt gebruikt moet het strijkijzer naar de
producent ervan of aan de bevoegde service verzonden worden.
* Het strijkijzer moet op een vaste oppervlakte gebruikt en bewaard worden.
* Tijdens het plaatsen van het strijkijzer op de stand moet u opletten dat de oppervlakte
waar het strijkijzer wordt geplaatst een vaste oppervlakte is.
* Als u het apparaat gebruikt tijdens de oscillatie van de stoom moet u voorzichtig zijn.
* Niet de hete oppervlakten aanraken. Gebruikt u het handvat.
* Om zich te beschermen tegen het risico van elektriciteitsopslag, de kabels, stekkers
of de apparaten niet in het water of in andere vloeistoffen steken.
* Als het apparaat bij de kinderen of door de kinderen wordt gebruikt moet u van dichtbij
controleren.
* Als het strijkijzer buiten gebruik is en voordat het wordt gereinigd moet u de stekker
uit het stopcontact trekken. Voordat u het strijkijzer verplaatst moet u wachten tot het
afgekoeld is.



- 20 -

* De apparaten met beschadigde kabels of stekkers of die op een beschadigde wijze
werken of die op een een of andere manier beschadigd zijn niet gebruiken. Voor het
onderzoek, reparering of afstelling ervan stuurt u het apparaat terug naar de fabriek.
* Het gebruik van de accessoires die niet zijn aangeraden door de producent van het
apparaat kan verwondingen veroorzaken.
* Niet gebruiken in buitenplaatsen.
* De kabel moet niet gelegen komen aan de hoek van de strijkplank of de strijkstand of
de kabel niet laten aanraken aan de hete oppervlakten.
* Het apparaat niet leggen op de hete gas- en elektriciteitsvermarmer of er dichtbij ervan
of op de hete oven.
* De stekker uit het stopcontact trekken om het van de krachtbron te scheiden. Voordat
u het strijkijzer verplaatst laat u het helemaal afkoelen.
* Tijdens het verbergen van het strijkijzer moet u de kabel ervan aan de omgeving van
het strijkijzer ongespannen omwikkelen.
* Door de aanraking aan de hete metalen onderdelen, hete water of stoom kunnen
verwondingen ontstaan. Als u het strijkijzer omgekeerd draait moet u maatregelen
nemen; in het waterreservoir kan er nog kokend water zijn.
* Als de verlengingskabel heel erg nodig is, moet er een kabel van 10 ampere gebruikt
worden.
* Buiten eigen gebruiksdoel gebruikt u het apparaat niet voor een een of andere doel.
Dit apparaat is alleen voor het thuisgebruik.
* Dit apparaat is niet geschikt voor het gebruik door de personen (inclusief ook de
kinderen) die geen beperkte lichamelijke, zinnelijke of geestelijke geschiktheden hebben
of die geen geschikte ervaring en kennis hebben zonder toezicht en voorlichting van de
personen die verantwoordelijk zijn van hun eigen veiligheid.
* Door de stoomoscillatie moet men voorzichtig zijn tijdens het gebruik van het apparaat.

4. ANWIJZINGEN ALVORENS HET EERSTE GEBRUIK
* Sommige onderdelen van het strijkijzer kunnen gedeeltelijk geolied zijn en als gevolg
van deze als het strijkijzer wordt aangezet kan er een beetje rook eruit komen. Na een
korte tijd zal er geen rook meer eruit komen.
* Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, haalt u de beschermend folie of het
etiket in de vloer met een zachte doekje uit.
* Houdt u de vloer van het strijkijzer spiegelglad: Niet krabben met metalen voorwerpen
(de etagere van de strijkplank, knopen, ritsen). Keep the soleplate smooth:
* De zuivere wollen stoffen (100% wol) moeten gestrijkt worden met het strijkijzer die
afgesteld is op de stoomstand. Bij voorkeur kiest u de stand van stoomkiezer en gebruikt
u een droge strijkstof.

5. TEMPERATUURAFSTELLING
* Ten eerste altijd controleren of er strijkrichtlijnen zijn op het product die gestrijkt moet
worden ( kan bevinden op de warmte etiketten of op de gedeelten die de foto van een
strijkijzer heeft. De aantal punten laten de juiste warmte zien. Maakt u gebruik van de
indicators op de temperatuur schaal en in de tabel hieronder). Bij alle situaties gebruikt
u de strijk gegevens hieronder.



* Als er geen strijk gegevens zijn en u weet de soort stof, kijkt u naar de hieronder
vermelde. De tabel is voor de originele materialen geldig en maakt u zich geen zorgen
over de materialen als een een of andere toegepaste vernisje, lak.
* Een of andere retoucherende stoffen (als vernisje, kreukelende relief stof) kunnen bij
lagere temperatuur op de beste manier gestrijkt worden.
* Onderscheidt u ten eerste de stoffen volgens de strijkwarmte: als de wollen stoffen
met de wollen en de katoenen stoffen met de katoenen. Het strijkijzer verwarmd sneller
dan afkoelen. Hierdoor begint u met het strijken van de stoffen die lagere temperatuur
vereisen als de stoffen die ontstaan van synthtische draden. Later gaat u door met hogere
temperature.
* Draait u de temperatuurcontroleknop totdat de beginpunt helemaal op de tegengestelde
richting staat.

ET‹KET SOORT STOF
Deze stof niet strijken
Synthetisch, Nylon, Acrylic,  Kunstzijde
Wol, Zijde
Katoen, Linnen

6. WATER INVULLEN
* Haalt u de stekker uit het stopcontact.
* Vult u water in vanuit de gat die wordt geopend naar het
waterreservoir.
alleen gedistilleerd water of water die gereinigd is van mineralen
te gebruiken. Geen water gebruiken die chemisch gereinigd is
van de kalk.
* Na het gebruik maakt u het waterreservoir leeg.

7. STRIJKEN MET STOOMOSCILLATIE
De functie van stoomoscillatie verzorgd een krachtige stoom om de moeilijke kreukels
te verwijderen.
* Vult u water in het waterreservoir van het strijkijzer zoals uitgelegd in het gedeelte
“Water invullen”.
* Steekt u de stekker van het strijkijzer in het elektriciteitsstopcontact.
* Zoals het wordt laten zien op de temperatuurcontroleknop, stoomstrijken is alleen
mogelijk bij hogere warmteafstelling die wordt laten zien als „MAX“, bij de warmten
buiten deze zal het water van de vloer druppelen.
* Draait u de temperatuurcontroleknop op de geschikte stand aan de stof zoals uitgelegd
in het gedeelte „Temperatuurafstelling“.
* Als de aangeduide afstelling de juiste temperatuur heeft bereikt, zal de indicator lamp
op de stand van „UIT“ staan.
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* Om de warmte oscillatie te verzorgen drukt u op de stoomspuitknop. Om het oscillatie
systeem te laten starten kunt u een paar keer op de knop drukken.
* Voor meer stoom voordat u weer op de knop drukt, wacht u een paar minuten totdat
de stoom doordringt in de stof.
* NOTITIE: Voor de hoogste stoomkwaliteit, doet u achter elkaar niet meer dan vier
„SPUITEN“ nadat de indicator lamp uit is.

8.  REINIGING
Alstublieft in acht nemen: voordat u het strijkijzer met een een of andere systeem
schoonmaakt, controleert u of de stekker van het apparaat niet in het stopcontact zit.
Een een of andere afzetting, colavlek of klef die is overgebleven in de vloer kan met een
vochtige stof of met een vloeibare wasmiddel die niet bijtend is schoongemaakt worden.
Vermijdt u van het afkrabben van de vloer met een afwas draad of met metalen objecten.
De plastic onderdelen kunnen met een vochtige stof gepoetst en met een droge stof
gedroogd worden.

9. HET STRIJKIJZER AAN DE KANT ZETTEN
- De stekker van het strijkijzer uit het stopcontact trekken.
- Door het strijkijzer omgekeerd te draaien en zachtjes te schudden de reservoir ervan
ontladen.
- Laat u het strijkijzer helemaal afkoelen.
- De krachtkabel omwikkelen met behulp van een omwikkeling. Het strijkijzer altijd
verticaal aan de kant zetten.

10. VOORSTELLEN OM GOED TE STRIJKEN
Wij raden u aan om lagere temperaturen te gebruiken voor de stoffen die geen alledaagse
weefsels hebben ( pailletje, geborduurd, met uitsteeksels, enz.).
Als de stof gemengd is (bijvoorbeeld, %40 katoen, %60 Synthetisch), de thermostat
afstellen volgens de draad die de laagste temperatuur vereist.
Als u de componenten van de stof niet weet, besluit u de juiste temperatuur door een
proef te doen op een gedeelte van de kleding die niet wordt gezien. Met een lagere
temperatuur beginnen en stap voor stap verhogen tot u de ideaalste temperatuur bereikt.
De gedeelten waar de sporen van zweten of de andere sporen zitten nooit strijken: de
warmte in de vloer stabiliseert de vlekken en maakt deze blijvend.



Als u droog strijken gebruikt bij gemiddelde temperatuur, is de maatstaf nog effectiever:
overmatige temperatuur kan brandend zijn met het risico van het vormen van een vlek.
Om geen glanzend spoor te laten op de zijde, wollen of synthetische kledingen, strijkt u
door het strijkijzer omgekeerd te draaien.
Om geen glanzend spoor te laten op de fluweel kleding, strijkt u naar één richting (richting
de draad) en het strijkijzer niet veel aandrukken.
Hoe meer de wasmachine wordt opgeladen, hoe meer de kledingen rimpelig eruit komen.
Dit situatie ontstaat ook als de droogsnelheid hoog is.
Als de sommige kledingen niet helemaal droog zijn kunnen makkelijker gestrijkt worden.
Bijvoorbeeld zijde moet altijd nat gestrijkt worden.

OP DE JUISTE MANIER VERWIJDEREN VAN DIT PRODUKT
Dit teken laat zien dat dit apparaat binnen Europese Unie niet samen met de andere
huiskarnen moeten worden aangeraden. Om de mogelijke schade te voorkomen tegen
de milieu en tegen de gezondheid van de mens die zal ontstaan van de ongecontroleerde
karnverwijdering, de karnen met verantwoordelijkheid terug transformeren namens de
ondersteuning van de voortzettende opnieuw gebruiking van de materiaalbronnen. Om
uw gebruikte apparaat terug te transformeren, alstublieft de systemen van terug
transformeren of verzamelingssystemen gebruiken of contact opnemen met de
handelsvertegenwoordiger waar u het product heeft gekocht. Zij zullen dit product nemen
voor de terug transformeren van de milieuveiligheid.

- 23 -



- 24 -

DEUTSCH
S‹NBO SSI 2867 DAMPFBÜGELEISEN
GEBRAUCHSANWEISUNG

Bitte beachten Sie diese Anweisungen.
Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und kennen Sie Ihren neuen AQUAGLIDE
MULTI-EIGENSCHAFTEN DAMPFBÜGELEISEN vor dem ersten Gebrauch des Gerätes
lernen.

1. KLASSE
* AC230V, 50Hz, 2200W~2400W, I. Klasse
* Stellen Sie sicher, dass der Bügelsohle und der Hauptkabelspannung miteinander
übereinstimmend sind.

2. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN IHRER BÜGELEISEN
1. Spraytaste
2. Wassereinfüllöffnung
3. Dampftaste
4. Dampfspraytaste
5. Spraytaste
6. Kabelmuffe
7. Anzeigeleuchte
8. Temperaturtaste
9. Selbstreinigungstaste

* Trocken/Spray/Dampfbügel/Dampfschuss
* Selbstreinigungsfunktion
* Antikalf, Antitropf
* Einstellbare Temperaturregelung
* 360 Grad schwenkbare Kabel mit Anzeigeleuchte
* Rostfreie Edelstahlsohle
* Transparenter Wasserbehälter, Kapazität: 330 ml
* Dampfverhältnis:10~25g/Min.
* Dampfausschuss: 0.2~0.8g/Schuss
* Sprayen: 0.2~0.8g/Schuss
* AC230V, 50Hz, 2200-2400W

ANTIKALKSYSTEME
Innerhalb der Wasserbehälter ist eine spezielle Harz-/Filter enthalten, dass das Wasser
erweicht und die Bildung von Ablagerungen an der Bügeleisensohle hindert. Der Harz-
Filter ist dauerhaft und muss nicht ausgetauscht werden.

Bitte beachten:
Vervenden Sie bitte distilliertes und mineralfreies Tapfwasser. Verwenden Sie keine
chemische Hilfsmitteln, Geruchsmittel oder Entkalkungsmittel. Fall d›e obengenannte
Hinweise nicht beachtet, die Garantie faelt aus.
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ANT‹-TROPF-SYSTEME
Dank der Anti-Tropf-Systeme können Sie sogar die empfindlichsten Stoffe perfekt bügeln.
Derartige Stoffe immer bei niedrigen Temperaturen bügeln. Bei den Stellen an der keine
Dampf rauskommt, kann der Bügelsohle abkühlen oder besser ausgedeutet, können die
austropfenden Kochwassertröpfchen Spuren oder Flecken hinterlassen. Bei derartigen
Fällen wird der Anti-Tropf-Systeme aktiviert, somit können sie selbst die zartesten Stoffe
ohne das Bestehen der Tropfrisiko oder Fleckenrisiko bügeln.

3. WICHTIGE SICHERHEITSBEDINGUNGEN
Bei Verwendung von elektrischen Geräten sind die unten angegebenen Allgemeinen
Sicherheitsmaßnahmen unbedingt zu beachten:

BITTE DIE GANZE ANWEISUNG DURCHLESEN
* Falls der Stromkabel beschädigt ist, lassen Sie es um einen möglichen Gefahr zu
beseitigen sofort durch dem Hersteller oder einen Service-Personal oder einen gleichwertig
qualifizierten Fachmann ersetzen.
* Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es am Stromnetz angeschlossen
ist. .
* Trennen Sie das Gerät vor dem Auffüllen unbedingt vom Stromnetz ab.
* Das Gerät darf auf keinen Fall verwendet werden, wenn es heruntergefallen ist oder
sichtbarer Schaden aufweist oder ausläuft. Bei einem solchen Fall muss es vor
Weiterbenutzung an die Hersteller oder an den zuständigen Service hingebracht werden.
* Das Bügeleisen muss auf stabilen Flächen verwendet oder aufbewahrt werden.
* Bitte beachten Sie beim abstellen der Bügeleisen darauf, dass der abzustellende
Oberfläche stabil ist.
* Seien Sie bei der Benutzung des Gerätes während der Dampfauslass sehr vorsichtig.
* Heiße Oberflächen nicht berühren. Nur von Griff halten.
* Um einen Elektrschlag zu vermeiden, den Kabel, Stecker oder das Gerät nicht ins
Wasser oder anderen Flüssigkeiten eintauchen.
* Bei Verwendung des Gerätes in der Nähe von Kindern oder bei Verwendung persönlich
von Kindern, muss unbedingt eine sehr nahe Beobachtung gewährleistet sein.
* Bei Nichtverwendung des Gerätes oder vor der Reinigung des Gerätes, es unbedingt
vom Stromnetzt trennen. Vor dem Aufheben der Bügeleisen zuerst abkühlen lassen.
* Geräte mit defekter Kabel oder Stecker, oder nicht normalen Funktionsfähigkeit,
weiterhin auf irgendeine Weise beschädigte Geräte nicht benutzen. Senden Sie das Gerät
zur Überprüfung, Reparatur oder Justierung an die Fabrik zurück.
* Die Benutzung der Zubehörteile, die von dem Hersteller des Gerätes nicht empfohlen
werden, können Verletzungen verursachen.
* Nicht im Freien verwenden.
* Der Kabel darf nicht an den Ecken der Arbeitsplatte stehen oder nicht die heissen
Flächen berühren.
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* Das Gerät niemals in die Nähe von heißen Gassen und elektronischen Herden stellen
oder in einen geheizten Ofen reinlegen.
* Um es von der Stromversorgung zu trennen, den Stecker abziehen. Lassen Sie das
Bügeleisen vollständig abkühlen, bevor Sie es aufheben.
* Beim Wegräumen der Bügeleisen, den Kabel um das Bügeleisen sehr leicht umwickeln.
* Die Berührung an die Metallteile, Warmwasser oder Dampf kann Verbrennungen
verursachen. Beim herunter drehen vorsichtig sein – im Wassertank kann Warmwasser
zurückgeblieben sein.
* Falls ein Verlängerungskabel benutzt werden soll, muss es ein 10-Amperkabel sein.
* Das Produkt darf nicht unsachgemäß verwendet werden. Es ist nur für Haushaltsgebrauch
geeignet.
* Dieser Gerät darf von physikalisch Behinderten, oder sinnlich und geistig beschränkten
Personen (einschliesslich Kinder) oder über die Benutzung des Gerätes keine Erfahrung
haben, ohne die Beobachtung von Erziehungs- oder Versorgungsberechtigten oder ohne
früheren Anweisung nicht verwendet werden.  Wegen dem Dampfauslass muss das
Gerät sehr vorsichtig verwendet werden.

4. T‹PPS ZUM ERSTEN GEBRAUCH
* Einige Teile des Bügeleisens sind teilweise mit Öl geschmiert. Deshalb kann es beim
ersten Gebrauch etwas Rauch austreten. Nach einiger Zeit wird es von selbst aufhören.
* Vor dem ersten Benutzung des Gerätes an der Bügelsohle vorhandene Etikette oder
Schutzband ablösen und die Bügelsohle mit einem weichen Tuch reinigen.
* Sorgen Sie dafür, dass die Bügelsohle einwandfrei ist: Lassen Sie nicht zu, dass es an
Metallgegenstände anreibt (Beispiel: Griff der Bügeltisch, Knöpfe, Reisverschlüsse
u.s.w.).
* Reine Wollstoffe (100 % Wolle) müssen im Position der Dampfeinstellung gebügelt
werden. Durch Änderung der Einstelltaste, können Sie das Bügeleisen auch trocken
benutzen.

5. TEMEPERATURREGLER
* Kontrollieren Sie immer zuerst ob auf dem zu bügelnden Produkt irgendwelche
Anweisungen vorhanden sind. (Auf der Etikette wird ein Bügelzeichen gezeigt. Auf dem
Bügeleisenzeichen befinden sich Punkte, die Anzahl dieser Punkte geben das richtige
Temperatur an. Beachten Sie auf die Temperaturregler und die in der unten angegebenen
Tabelle befindlichen Informationen.) Die unten angegebenen Anweisungen zum Bügeln
müssen in allen Fällen beachtet werden.
* Falls keine Anweisungen zum Bügeln vorhanden sind, aber das Stofftype Ihnen bekannt
ist, können Sie die unten angegebenen Anweisungen in Acht nehmen.  Die Tabelle bezieht
sich nur auf das echte Material. Machen Sie sich für die Vergoldungen, Glanz und Ähnliches
Material keine Sorge.
* Stoffe mit Retuschen (Vergoldung, Falten-Relief) können in niedrigeren Temperaturen
besser gebügelt werden.



* Zuerst alle Stoffe nach Bügeltemperatur sortieren. Die Baumwollstoffe und Wollstoffe
separat bügeln. Der Bügel wird viel schneller heißer, im Gegensatz der Abkühlung.
Deshalb sollten zuerst Stoffe wie, synthetische Stoffe und Faserstoffe gebügelt werden,
die niedrige Temperatur bedürfen. Beginnen Sie erst danach Stoffe zu bügeln, die hohe
Temperatur bedürfen.
* Drehen Sie die Temperaturregler solange, bis es genau an die Gegenseite der
Anfangspunkt kommt.

ET‹KETTE STOFFTYPE
Diesen Stoff nicht bügeln
Synthetisch, Nylon, Acryl, Kunstseide
Wolle, Seide
Baumwolle, Leine

6. WASSERAUFFÜLLEN
* Den Stecker abziehen.
* Das Wasser in das Wasserbehälter durch der geöffneten Öffnung
füllen.
* Falls der Wasser sehr hart ist, wird es empfohlen nur destilliertes
Wasser oder entminarelliertes Wasser zu verwenden. Keine
chemische entkalktes Wasser verwenden.
* Nach der Gebrauch das zurückgebliebene Wasser aus dem Wasser Tank ausfüllen.
7. BÜGELN MIT DAMPFAUSLASS
Der Eigenschaft „Dampfauslass“ leistet zum beseitigen den hartnäckigen Falten einen
sehr starken Dampf.
* Den Bügeleisen, wie im „Wasser Auffüllung“ angegeben, mit Wasser auffüllen.
* Den Stecker des Bügeleisens an die Steckdose stecken.
* Wie es im Temperaturregler angezeigt ist, kann Dampfbügeln nur im Stufe „MAX“ mit
hoher Temperatur verwirklicht werden. Bei anderweitigen Temperaturen wird von der
Bügelsohle Wasser austropfen.
* Stellen Sie die Temperaturregler, wie es im „Temperaturregelung“ Abschnitt angegeben
ist, entsprechend der zu bügelnden Stoff ein.
* Nach dem der angezeigte Einstellung erreicht wird, wird die Anzeige in die Position
“ZU“ kommen.
* Um einen Dampfauslass zu leisten, auf die Dampfauslasstaste drücken. Um die Auslass-
Systeme zu starten, müssen Sie ein paarmal auf diese Taste drücken.
* Bevor Sie auf diese Taste noch einmal drücken, um noch mehr Dampf auszulassen,
warten Sie bitte ein paar Sekunden ab, bis das Dampf in den Stoff eindringt.
* BEMERKUNG: Für eine maximale Dampfqualität, sollte nach dem Ableuchten der
„SPRAY“ Taste nicht aufeinander mehr als viermal gedrückt werden.
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8. REINIGUNG
Bitte beachten: Bevor sie das Bügeleisen auf irgendeine Weise reinigen, seien sie sich
immer sicher, dass das Gerät von der Stecker abgetrennt ist.
An dem Bügeleisen verbliebene Ablagerungen, Stärkereste oder Klebstoffreste können
mit einem feuchten Tuch oder mit einem flüssigen nicht abnutzenden Reinigungsmittel
gereinigt werden.
Vermeiden sie, dass mit Geschirrdrahtwollen oder Metallteile die Sohle abgekratzt wird.
Die Plastikteile können mit einem feuchten Tuch gesäubert und danach mit einem
trockenen Tuch getrocknet werden.

9. Abräumen des Bügeleisens
- Ziehen sie das Bügeleisen von der Netzstecker ab.
- Das Bügeleisen nach unten drehen und durch leichten schütteln das Behälter ausleeren.
- Das Bügeleisen vollständig abkühlen lasssen.
- Das Stromkabel mit Hilfe der Wickler wickeln und in senkrechter Position aufbewahren.

10. Empfehlungen für ein gutes Bügeln
Wir empfehlen bei Stoffen mit ungewöhnlichen Texturen (Peilletten, bestickt, geprägt
e.t.c.) niedrigere Temperaturen zu verwenden.
Bei Mischstoffen (z.B., 40 % Baumwolle, 60 % Synthetik) den Thermostat nach der Garn
einstellen, die das niedrigste  Temperatur bedürft.
Wenn sie die Bestandteile der Stoff nicht kennen, probieren sie an einer nicht direkt
sichtbaren Stelle des Kleidungsstücks aus und stellen sie die Temperatur demnach ein.
Fangen sie mit einer niedrigen Temperatur an und erhöhen sie es schrittweise.
Niemals die geschwitzte Stellen oder befleckte Stellen bügeln. Denn die Hitze wird diese
Flecken dauerhaft machen.
Wenn sie bei mittlere Temperatur trocken bügeln, wird der Temperatur effektiver sein.
Übermäßige Hitze kann mit dem Risiko gelbe Flecken zu bilden einen Brandeffekt haben.
Um auf den Kleidungen aus Seide, Baumwolle oder Synthetik keine Blendungsspuren
zu hinterlassen es von der Innenseite bügeln.
Um auf den Kleidungen aus Samt keine Blendungsspuren zu hinterlassen, es immer
nach einer Richtung (Nach der Richtung des Fadens) nach bügeln und keinen Druck
anwenden.



Soviel sie die Waschmaschine auffüllen, umso viel werden die Kleider gefaltet sein. Bei
übermäßiger Trocknungshitze, wird es auch der Fall sein.
Manche Kleider lassen sich leichter bügeln, wenn sie nicht vollständig getrocknet sind.
Zum Beispiel sollte Seide immer feucht gebügelt werden.

ONDNUNGSGEMÄSSE ENTSORGUNG DIESER PRODUKT
Dieser Zeichen deutet daraufhin, dass dieses Produkt innerhalb der EG nicht zusammen
mit anderem Hausmüll entsorgt werden darf. Um aus unkontrollierten Abfallentsorgung
zu entstehende mögliche Schaden bezüglich der Umwelt und menschlichen Gesundheit
zu vermeiden, sollte zur Unterstützung der Widerverwertung der Materialquellen dieses
Abfall zur Recycling geführt werden.  Um Ihr ausgebrauchtes Gerät zurückzugewinnen,
bitte die Recyclingsysteme oder Sammelsysteme verwenden oder nehmen Sie Kontakt
mit dem Händler auf, von dem Sie das Produkt gekauft haben. Sie werden dieses Produkt
für das Umweltsicherheit  zur Recycling zurücknehmen.
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ESPANOL
SSI 2867 PLANCHA DE ROPA VAPORIZADA
MANUAL DE USO

Por favor obedecer estas instrucciones.
Por favor leer estas instrucciones con cuidado y conocer el aparato muy bien antés del
primer uso de SU PLANCHA DE ROPA VAPORIZADA CON MUCHAS CARACTERÍSTICAS
DE AQUAGLIDE nueva.

1. GRADO
* AC230V, 50Hz, 2200W~2400W, 1er Grado
* Adquirir que sean convenientes el voltaje del caple principal con el voltaje en la base
informative.

2. CARACTERÍSTICAS DE SU PLANCHA DE ROPA VAPORIZADA
1. Agujero para pulverización,
2. Entrada de Agua,
3. Botón para vapor,
4. Botón para la pulverización de vapor,
5. Botón para pulverización,
6. Rotura de cables,
7. Luz de la indicación,
8. Botón de calor,
9. Botón para limpiar sí mísmo.

* Seco/con pulverización/vaporizado/con tiro de vapor,
* Función para limpiar sí mísmo
* Anti cal, evita goteo,
* Control de calor ajustable,
* Cable con iluminación de indicador girable 360 grados,
* Base de acero inoxidable,
* Depósito transparente de agua, capacidad: 330 mls,
* Proporción de vapor : 10~25grs/min,
* Salida de vapor : 0.2~0.8grs/tiro,
* Pulverización : 0.2~0.8g rs/tiro,
* AC230V, 50Hz, 2200-2400W

SISTEMA CONTRA CAL
En el depósito de agua se encuentra un filtro de resina especial que evita la formación
de residuo sobre la base y que suaviza la agua. El filtro de resina es permanente y no
sea necesaria su modificación.
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Por favor tener en consideracion:
Usar agua dilatada o eliminada sus minerales o agua de grifo. En caso de usar materiales
quimicas, materiales aromaticas o aclaradores de cal. En caso de no tener en consideracion
las materias expresadas arriba el producto quedara fuera de la garantia .

SISTEMA QUE EVITA EL GOTEO
Pueden planchar perfectamente por medio del sistema que evita el goteo hast alas telas
tan sensible.
Siempre  planchar estas telas en temperaturas bajas. La base puede enfriarse en puntos
no salidos el vapor o en mayoría los goteos de agua caliente pueden dejar unas manchas.
En casos éstos el sistema para evitar goteo puesta en uso para evitar la vaporización,
así pueden planchar las telas más sensibles sin el riesgo de gotear o manchar.

3. PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Durante el uso de los aparatos eléctricos, debe obedecer las precauciones de seguridad
básicas contenidos los siguientes:

LEER TODAS LAS INSRUCCIONES
* En caso de ser dañado el cable de energía debe cambiar por el fabricante o personal
de servicio ú por una persona con igual calificación para proteger de cualquier peligro.
* No debe dejar sin control mientrás estaba enchufado.
* Antés de llenar el depósito de agua se debe desenchufar.
* En caso de ser caído en cualquiera forma la plancha de ropa o encontrar señales claras
sobre la mísma o encontrar escape de agua, no debe usar la plancha de ropa. Debe
enviar al servicio autorizado ú al fabricante la plancha de ropa antés de usar más.
* La Plancha de vapor debe usar y conservar en un superficie fijo.
* Tener cuidado en que sea un superficie fijo el superficie en que se colocará la plancha
de ropa durante la colocación sobre el estand la mísma.
* Tener cuidado durante el uso mientrás de la salida de vapor.
* No tocar los superficies calientes.
* No sumergir en agua ú otros líquidos el cable, la ficha o aparatos para protegerse ante
el riesgo del shock eléctrico.
* Controlar cerca durante el uso cerca de los niños o usar por los niños.
* Desenchufar la plancha de ropa antés de limpiar y no estar usardo la mísma. Esperar
que se enfñe antés de ponerlo en su lugar.
* No usar los aparatos con cable dañado ú con ficha o que funcionan averíado ú dañado
en alguna forma. Devolver a su fábrica para investigar, reparar o ajustar el aparato.
* Uso de los acesorios no recomendados por sufabricante del aparato puede causar
sufrimientos de heridas.
* No usar el aparato a fuera.
* No permitir que se toque el cable los superficies calientes o las esquinas del mostrador
o de la mesa de planchar.
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* No poner el aparato en el horno caliente, sobre o cerca de calentador electric ú con
gas.
* Para separarse de la fuente de energía desenchufarlo. Antés de ponerlo en otro lugar,
enfríar la plancha de ropa completamente.
* Enrollar el cable suelto alrededor de la plancha de ropa durante su conservación.
* Pueden ocurrir sufrimientos de heridas por motive de tocar las partes calientes
metálicas, agua caliente o vapor. Tomar medidas para volver al revés la plancha de ropa;
puede quedar agua caliente en el depósito de agua.
* En caso de ser necesaria el cable de la extensión, debe usar un cable de 10 amperes.
* No usar el aparato fuera de su objetivo del uso para ningún objetivo. Este aparato es
para uso domestic.
* Este aparato no es conveniente usar por las personas con capacidad menor física,
percepcional o mental (incluso también los niños) o personas falta de cono cimiento y
experiencia sin dar información sobre su uso por la persona responsible de la seguridad
de dichas personas sin vigilancia.
* Por la causa del balanceo de vapor, debe tener cuidado durante el uso del aparato.

4. CLUEDOS ANTÉS DEL PRIMER USO
* Algunas partes de la plancha de ropa son lubricados parcialmente y en el resultado
de éso la plancha de ropa puede echar una poca cantidad de humo la function por primera
vez el uso de la mísma. Después de poco tiempo desaparecerá este caso.
* Antés del primer uso quitar el folio ú etiquela sobre la base protective.
* Conservar la base de la plancha de ropa sin pequeñas partículas: No rascar con objetos
metálicos (mostrador de la mesa de planchar, botones, cremalleras).
* Las telas de puralana (lana 100 %) deben planchar con plancha de ropa ajustada en
la posición del vapor.

5. AJUSTE DEL CALOR
* Ante todo siempre controlar si se encuentran o no instrucciones de planchar sobre el
product que se planchará (sobre las etiquetas de los productos pueden encontarse en
las partes indicadas por la plancha de ropa. Las cantidades de los puntos muestran el
calor correcto. Aprovecharse de las indicaciones en la table siguente y sobre la escala
de la temperatura). En todos casos usar los datos de planchar siguientes.
* En caso de no tener los datos de planchar pero conocer el tipo de tela, consultar lo
siguiente. La table es válida par alas materials reales y no preocuparse por cualquier
dorado, cera y asimilados aplicados.
* Las telas sobre las que fue aplicado cualquier retocado (dorado, relieve arrugado y
asimilados) pueden planchar lo major en temperaturas más bajas.
* Ante todo, separarse las telas de acuerdo con sus temperaturas de planchar: las telas
de lana con las de lana, las telas de algodón con las de algodón y asimilados. La plancha
de ropa calienta más rápido que enfríe. Por este motive empezar a planchar con las telas
compuestas por fibras sintéticas que necesitan temperaturas bajas. Después continuar
con las que necesitan temperaturas más altas.



* Girar el botón de la temperature hasta que sea en la posición contraria completamente
del punto de inicio.

ETIQUETA T‹PO DE TELA
No planchar esta tela
Sintéticas, nilón, acrílico, ceda artificial.
Lana, Ceda
Algodón, Lino

6. LLENAR AGUA
* Desenchufar la ficha.
* Llenar agua por el agujero abierto al depósito de agua.
* Si es muy fuerte la agua, se recomienda que se usa agua filtrada
sus mineraleso solamente agua destilada. No usar agua filtrado
químicamente.
* Echar la agua restante después de uso.

7. PLANCHAR CON VAPOR BALANCIADO
La función de la salida del vapor, adquiere vapor fuerte para eliminar las arrugas
obstinadas.
* Llenar agua a la plancha en forma descrito en la parte de “llenar agua”.
* Enchufar la plancha de ropa.
* Como mostrado en el botón del control de la temperatura, planchar vaporizado solamente
es posinle en la temperatura superior expresado con “MÁX“, El agua se goteará de la
base en las temperaturas fuera de éso.
* Girar el botón para el control de la temperatura hacia la posición conveniente a la tela
en forma del descrito en la sección “ajuste de la temperatura“.
* Cuando se alcanza al calor correcta el ajuste expresado, la luz indicadora se convertirá
en la posición „APAGADO“.
* Para adquirir el balanceo de la temperatura, pulsar al botón de la pulverización del
vapor. Para iniciar el sistema de balanceo puede ser necesario pulsar unas veces al
botón.
* Antés de pulsar otra vez al botón para más vapor, esperar unos segundos para penetrar
en la tela el vapor.
* NOTA: Para el vapor de más alta calidad, no hacer más de cuatro “PULVERIZACIONES“
uno trás al otro después de apagar la luz indicadora.

8. L‹MPIEZA
Por favor tener en consideración: Antés de cualquiera limpieza de la plancha de ropa,
estar seguro que no es enchufado la ficha.
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Cualquier residuo, residuo de cola o adjesivos sobre la base pueden limpiarse por medio
de una tela mojada o de un deterjente no desgastado. Evitar la grabación de la base con
objetos metálicos o alhambre para lavar platos.
Partes plásticos se pueden limpiar con una tela mojada y secar con una tela seca.

9. CONSERVAR LA PLANCHA DE ROPA
- Des enchufar la planca de ropa.
- Vaciar el depósito moviéndolo suavemente volviéndolo al revés.
- Dejar la plancha de ropa a enfriarse completamente.
- Enrollar el cable de energía por medio del enrollador. Conservar la plancha de ropa
siempre en la posición vertical.

10. RECOMENDACIONES PARA PLANCHAR BIEN
Les recomendamos que se usan temperaturas bajas para las telas con tejidos comunes
(con lentejuelas, bordados, con hinchamientos y similares).
En caso de ser arrugado la tela (por ejemplo, 40% algodón, 60% síntética), ajustar la
termostata de acuerdo con el hilo que necesita temperature baja.
En caso de no conocer los components de la tela, decider la temperature hiciendo una
prueba en una parte escon dida de la ropa. Emperzar con temperature baja y aumentar
poco a poco hasta alcanzar a la temperature ideal.
Nunca planchar las partes con mancha de transpiración o con otras manchas: En calor
de la base se fija las manchas y convertirles en manchas permanentes.
Si usted usa plancha de ropa seca con temperature media,  es más eficaz la medida:
calor excesivo puede ser ardiente junto con el riesgo de la producción de mancha amarilla.
Planchar la ropa de ceda, de lana o sintéticas volviéndolas al revés para no dejar mancha
de resplandecimiento.
Planchar la ropa de tela terciopelo hacia una dirección para no dejar mancha de
resplandecimiento sobre ellas mismas (Hacia la dirección del hilo) y no apretar la plancha
de ropa muy fuerte.
La ropa sale más arrugado en caso de cargar mucho la lavadora. Este caso aparece
cuando sea mucho también la velocidad de secar.



Algunas de las ropas se pueden planchar más fácil cuando no se secan completamente.
Por ejemplo ceda siempre debe planchar mojada.

ELIMINACIÓN EN FORMA CORRECTA DE ESTE PRODUCTO
Este signo muestra que no se debe eliminar este aparato junto con los otros residues
domésticos incluso en la Unión Europea. Para evitar posibles daños a la salud humana
o al medio ambiente causados por la eliminación sin control de los residuos, reciclar
con una responsabilidad los residuos para soportar reuso continuo de las Fuentes de
las materials. Usar los sistemas de la colección o reciclo ú tener en contacto con el
vendedor comprador el product. Ellos aceptarán este producto para reciclo seguro
medioambiental.
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HRVATSKI
SINBO SSI 2867 PARNO GLAČALO
UPUTSTVO ZA UPORABU

Molimo vas da se pridržavate uputa
Molimo vas da pažljivo pročitate ove upute i prije prve uporabe novog AQUAGLIDE
MULIFUNKCIONALNOG PARNOG GLAČALA dobro upoznate vaš ured̄aj.

1. STUPANJ
* AC230V, 50Hz, 2200W~2400W, I. Klasa
* Napon na informacijskoj pločici treba da odgovara naponu u vašoj strujnoj mreži.

2. KARAKTERISTIKE PARNOG GLAČALA
1. Otvor za prskanje
2. Ulaz za vodu
3. Gumb za paru
4. Gumb za izlaz pare
5. Gumb za prskalicu
6. Uvodnica za kabel
7. Svjetleći indikator
8. Gumb za temperaturu
9. Gumb za samočišćenje

* Suho/prskalica/parno/parni udari
* Funkcija samočišćenja
* Funkcija protiv kamenca i kapanja
* Podesiva kontrola temperature
* Rotirajući kabel od 360 stupnjeva sa signalnom lampicom
* Podnica od inoxa
* Kapacitet prozirnog spremnika za vodu: 330ml
* Promjer pare:10~25g/min
* Parni udar: 0.2~0.8g/udara
* Sprej 0.2~0.8g/udara
* AC230V, 50Hz, 2200-2400W

SUSTAV PROTIV KAMENCA
U spremniku za vodu se nalazi specijalni filter od smole koji omekšava vodu i spriječava
formiranje taloga na podnici.  Filter od smole je trajan i ne zahtjeva zamjenu.

Molimo vas da obratite pozornost:
Koristite destilovanu, vodu pročišćenu od minerala ili vodu iz slavina.
Nemojte koristiti kemijske praparate, esencijalne materije ili rastvarače kreča.
U slučaju da se ne pridržavata gore navedenih upozorenje proizvodu će prestati garancija.
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SUSTAV PROTIV KAPANJA
Zahvaljujući sustavu protiv kapanja možete obaviti odlično glačanje i najosjetljivijih tkanina.
Ovu vrstu tkanina uvijek treba glačati na niskim temperaturama. Tamo gdje ne dod̄e
dovoljno pare može doći do hlad̄enja podnice ili bolje rečeno ključala voda može ostaviti
tragove ili mrlje na tkanini. U ovakvim slučajevima aktivira se sustav protiv kapanja koji
spriječava isparavanje iz glačala i tako omogućava glačanje i najosjetljivijih tkanina bez
rizika od kapanja ili stvaranja mrlja.

3. BITNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
Kod uporabe glačala potrebno je uvijek imati u vidu temeljne sigurnosne mjere
predostrožnosti:

PRIJE POČETKA UPORABE PROČITAJTE SVE UPUTE ZA UPORABU
* Za izbjegavanje svake vrste opasnosti oštećeni kabel treba zamjeniti u ovlaštenom
servisnom centru ili od strane stručne osobe.
* Glačalo uključeno u izvor za napajanje ne ostavljajte bez nadzora.
* Kada usipate vodu u glačalo obavezno izvucite utikač iz utičnice.
* Ne rabite glačalo koje je palo na pod, oštećeno glačalo ili glačalo s oštećenim kabelom.
Za izbjegavanje rizika od strujnog udara ne rasklapajte dijelove glačala. U slučaju potrebe
za pregledom ili popravkom glačalo odnesite u ovlašteni servisni centar.
* Glačalo treba rabiti i odlagati na ravnoj i stabilnoj površini.
* Površina na koju odlažete glačalo treba da bude stabilna.
* Budite jako oprezni kod ispuštanja pare iz glačala.
* Ne dodirujte zagrijanje površine. Uvijek uzimajte za ručku.
* Za izbjegavanje rizika od strujnog udara kabel, utikač ili glačalo ne uranjajte u vodu ili
neke druge tekućine.
* Uporaba glača u blizini ili od strane djece zahtjeva veliki nadzor.
* Kada glačalo ne rabite ili prije čišćenja izvucite utikač iz utičnice. Prije odlaganja sačekajte
da se glačalo ohladi.
* Ne rabite ured̄aj sa oštećenim kabelom za napajanje ili utikačem ili oštećeni ured̄aj.
Ured̄aj pošaljite u fabriku na pregled, kontrolu ili podešavanje.
* Uporaba pribora ili dijelova koje ne preporučuje proizvod̄ač može uzrokovati ozljede.
* Glačalo ne rabite na vanjskim površinama.
* Zaštite kabel od kontakta sa vrućim površina. Kabel ne smije biti zakučen za kutove
daske za glačanje ili površine na kojoj vršite glačanje.
* Glačalo ne stavljajte u blizini ili na vrelu površinu električne ili plinske grijalice. Isto
tako glačalo ne stavljajte u vruću pećnicu.
* Kada glačalo isključujete iz izvora za napajanje uvijek uhvatite za glavu utikača. Prije
odlaganja sačekajte da se glačalo sasvim ohladi.
* Kada glačalo odlažete kabel lagano obmotajte oko postolja na kom glačalo stoji u
okomitom položaju.
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* Kontakt sa metalnim dijelovima glačala, vrelom vodom ili parom može uzrokovati
opekline. Budite oprezni kod okretanja glačala naopako; moguće da se u spremniku za
vodu zadržalo još malo vode.
* U slučaju potrebe korištenja produžnog kabela rabite kabel od 10 ampera.
* Glačalo rabite samo u svrhu za koju je namjenjen. Ovaj ured̄aj je namjenjen samo za
kućansku uporabu.
* Ovaj ured̄aj ne treba da rabe osobe s fizičkim, psihičkim i mentalnim invaliditetom
(uključujući i djecu) bez nadzora osobe koja može snositi odgovornost za sigurnu uporabu
ured̄aja. Isto tako ured̄aj ne treba da rabe neiskusne i osobe koje nisu dovoljno upućene
u način njegove uporabe.
* Zvog ispuštanja pare budite jako oprezni sa uporabom parnog glačala.

4. PRIJE PRVE UPORABE
* Neki dijelovi ured̄aja su djelimično podmazani, zbog toga kod prve uporabe iz glačala
može izaći malo dima. To je normalno stanje koje će nestati za kratko vrijeme.
* Prije prve uporabe uklonite zaštitnu naljepnicu sa podnice. U tu svrhu rabite mekanu
krpu.
* Podnicu glačala održavajte u glatkom stanju. Glačalom ne prelazite preko gumbova,
patentnih zatvarača na odjeći i sl..
* Tkanine od čiste vune (100% vuna) treba glačati sa postavkom za parno glačanje.
Odaberite željenu postavku glačanja na paru i preko vunene tkanine postavite čistu suhu
krpu.

5. POSTAVKA TEMPERATURE
* Prije početka glačanja provjerite da li se na odjeći nalazi etiketa sa informacijama o
načinu glačanja(na etiketi odjeće nalaze se simboli glačala sa točkama koji pokazuju
kakvu vrstu glačanja zahtjeva tkanina. Poslužite se smjernicama prikazim u donjoj tabeli).
U svakom slučaju koristite se informacijama iz ove tabele.
* Ukoliko se na odjeći ne nalaze informacije o glačanju ali vam je poznata vrsta tkanine
pogledajte u donju tabelu. Tabela je pripremljena na osnovu stvarnim materijala i ne
treba da budete zabrinuti.
* Tkanine na kojima postoji bilo kakvo retuširanje (pozlata, utiskivanje i sl.) treba uvijek
glačati na niskim temperaturama.
* Prije početka glačanja tkanine selektujte prema sastavu: pamučne sa pamučnim, vunene
sa vunenim i sl. Glačalo se brže zagrijava od hlad̄enja. Zbog toga glačanje počnite sa
sintetičkim tkaninama koje zahtjevaju nižu temperature. Kasnije nastavite sa tkaninama
koje zahtjevaju visočiju temperaturu.
* Gumb za podešavanje temperature okrenite sve dok ne dod̄e u poziciju koja je suprotna
početnoj točki.



OZNAKA VRSTA TKANINE
Tkanina nije za glačanje
Sintetika, najlon, akril, vještačka svila
Vuna, svila
Pamuk, Lan

6. PUNJENJE VODE
* Izvucite utikač iz utičnice.
* Vodu naspite kroz otvor za sipanje vode u spremnik.
* Ako je voda jako tvrda preporučujemo vam uporabu destilirane
ili vode pročišćene od minerala. Ne rabite vodu kemijski očišćenu
od kamenca.

7. PARNO GLAČANJE
Funkcija ispuštanja pare omogućava ispust snažne pare koja glača i najtvrdokornije
nabore.
* Glačalo napunite vodom na čin opisan u dijelu “Punjenje vode”.
* Utikač glačala umetnite u električnu utičnicu.
* Kao što je prikazano na gumbu za regulaciju temperature(termostatu) parno glačanje
možete vršiti samo na visokim temperaturama označenim sa oznakom  ‘MAX’. Parno
glačanje na niskim temperaturama uzrokovaće kapanje vode iz podnice.
* Gumb za regulaciju temperature podesite u odgovarajuću poziciju prema zahtjevima
tkanine koju glačate (pogledaj dio ‘Podešavanje temperature).
* Kada glačalo postigne podešenu temperaturu signalna lampica prelazi u poziciju
“ISKLJUČENO”.
* Za ispuštanje pare pritisnite na gumb za paru. Za početak ispuštanja pare potrebno je
nekoliko puta pritisnuti na gumb za paru.
* Ako želite veći isput pare prije ponovnog pritiska na gumb sačekajte nekoliko sekundi
da prethodna para prodre u tkaninu.
* NAPOMENA: Za dobijanje najkvalitetnije pare, nakon gašenja signalne lampice ne
pritiskajte više od četiri puta uzastopno na gumb za ISPUŠTANJE PARE’.
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8. ČIŠĆENJE
Molimo vas da obratite pozornost: Prije bilo koje metode čišćenja glačala uvjerite se da
utikač nije umetnut u utičnicu.
Bilo kakvu vrstu taloga, škroba ili ljepila zadržanog na podnici, možete očistiti vlažnom
krpom umočenom u neki tekući deterdžent koji nije abrazivan. Izbjegavajte čišćenje
podnice žicom ili metalnim objektima. Plastične dijelove možete očistiti vlažnom krpom
i posušiti suhom krpom.

9. ODLAGANJE GLAČALA
- Izvucite utikač iz utičnice.
- Okrenite glačalo naopako lagano protresite i ispraznite spremnik (M).
- Ostavite glačalo da se upotpunosti ohladi.
- Kabel za napajanje obmotajte oko glačala. Glačalo uvijek odlažite u okomitom položaju.

10. SAVJETI ZA DOBRO GLAČANJE
Za tkanine s neobičnim teksturama (sa šljokicama, vezom, reljefom, i sl.) preporučujemo
vam odabir niske temperature.
Za tkanine sa mješanom teksturom (na primjer 40% pamuk 60% sintetika), termostat
podesite  prema tkanini koja zhetjeva najnižu temperaturu.
Ako vam nije poznata tekstura tkanine obavite probno glačanje u donjem dijelu odjeće
koji se ne vidi. Uvijek treba početi sa glačanjem na niskoj temperaturi i postepeno
povećavati temperaturu dok se ne postigne željena.
Nipošto ne treba glačati površine na kojima se nalaze tragovi znoja i slično: temperatura
podnice će fiksirati ovu vrstu mrlja i učiniti ih trajnim.
Ako na srednjoj postavci temperature vršite suho glačanje, to će biti mnogo učinkovitije.
Previsoka temperatura može izazvati formiranje žutih mrlja.
Da se vaša odjeća ne bi usjajila tijekom glačanja savjetujemo vam da tkanien od svile,
vune ili sintetike glačate izvrnute.
Tkanine od samata ili pliša glačajte uvijek u jednom istom smjeru (smjeru konca) kako
ne bi došlo do formiranja sjajnih tragova. Kada glačate ovu vrstu tkanina ne pritiskajte
previše glačalom na odjeću.
Ukoliko perilicu za rublje pretrpate, oprani veš će biti više zgužvan i naboran. Ovo stanje
se pojavljuje i u slučaju velike brzine sušenja.
Pojedinu vrstu odjeće lakše je glačati u poluvlažnom stanju.
Na primjer svila se uvijek glača u vlažnom stanju.

PRAVILNO ZBRINJAVANJE URED–AJA
Ovaj simbol je oznaka koja pokazuje da ovaj ured̄aj unutar EU ne treba zbrinjavati zajedno
sa ostalim kućanskim otpadom. Za spriječavanje štete po zdravlje ljudi i okoliša uzrokovane
nekontrolisanim zbrinjavanjem ove vrste ured̄aja omogućite recikliranje dotrajalih
električnih ured̄aja podržavajući održivot materijala.Za ponovno iskorištavanje dotrajalih
ured̄aja kontaktirajte sabirne centre za recikliranje ili trgovinu u kojoj je proizvod kupljen.
Oni će preuzeti ovaj proizvod i omogućiti njegovo pravilno zbrinjavanje.
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- G A R A N T ‹  fi A R T L A R I  -

ÜRET‹C‹ / ‹THALATÇI F‹RMA
DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER ‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN. VE T‹C. A.fi.

Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye
Ça¤rı Merkezi: 0850 811 65 65

www.sinbo.com - info@sinbo.com.tr

1. Garanti süresi, mal›n teslim tarihinden itibaren bafllar ve 2 y›ld›r.
2. Mal›n bütün parçalar› dahil olmak üzere tamam› garanti kapsam›ndad›r.
3. Mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda tüketici,6502 say›l› Tüketicinin Korunmas› Hakk›nda Kanunun 11 inci
maddesinde yer alan;
a. Sözleflmeden dönme, b. Sat›fl bedelinden indirim isteme, c. Ücretsiz onar›lmas›n› isteme, d. Sat›lan›n ay›ps›z bir misli
ile de¤ifltirilmesini isteme, haklar›ndan birini kullanabilir.
4. Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onar›m hakk›n› seçmesi durumunda sat›c›; iflçilik masraf›, de¤ifltirilen parça bedeli ya
da baflka herhangi bir ad alt›nda hiçbir ücret talep etmeksizin mal›n onar›m›n› yapmak veya yapt›rmakla yükümlüdür. Tüketici
ücretsiz onar›m hakk›n› üretici veya ithalatç›ya karfl› da kullanabilir. Sat›c›, üretici ve ithalatç› tüketicinin bu hakk›n›
kullanmas›ndan müteselsilen sorumludur.
5. Tüketicinin, ücretsiz onar›m hakk›n› kullanmas› halinde mal›n;
* Garanti süresi içinde tekrar ar›zalanmas›,
* Tamiri için gereken azami sürenin afl›lmas›,
* Tamirinin mümkün olmad›¤›n›n, yetkili servis istasyonu, sat›c›, üretici veya ithalatç› taraf›ndan bir raporla belirlenmesi
durumlar›nda, Tüketici mal›n bedel iadesini, ay›p oran›nda bedel indirimini veya imkân varsa mal›n ay›ps›z misli ile
de¤ifltirilmesini sat›c›dan talep edebilir. Sat›c›, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda
sat›c›, üretici ve ithalatç› müteselsilen sorumludur.
6. Mal›n tamir süresi 20 ifl gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala iliflkin ar›zan›n yetkili servis istasyonuna
veya sat›c›ya bildirimi tarihinde, garanti süresi d›fl›nda ise mal›n yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren bafllar.
Mal›n ar›zas›n›n 10 ifl günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatç›; mal›n tamiri tamamlan›ncaya kadar,
benzer özelliklere sahip baflka bir mal› tüketicinin kullan›m›na tahsis etmek zorundad›r. Mal›n garanti süresi içerisinde
ar›zalanmas› durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.
7. Mal›n kullanma k›lavuzunda yer alan hususlara ayk›r› kullan›lmas›ndan kaynaklanan ar›zalar garanti kapsam› d›fl›ndad›r.
8. Yetkili servis istasyonlar›n›n adresleriyle ilgili bilgiye Türkiye’nin her yerinden 444 66 86 no’lu telefonumuzdan ulaflabilirsiniz.
9. Tüketici garantiden do¤an haklar›n›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klara yerleflim yerinin bulundu¤u
veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem Heyeti veya Tüketici Mahkemesine baflvurabilir.
10. Sat›c› taraf›ndan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici, Gümrük ve Ticaret Bakanl›¤› Tüketicinin
Korunmas› ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤üne baflvurabilir.

GARANT‹ KAPSAMINA G‹RMEYEN HUSUSLAR: (KULLANIM HATALARI)
1. Yasal garanti süresinin dolmas›ndan sonra meydana gelen ar›zalar,
2. Cihaz›n kullan›c› taraf›ndan usulüne uygun olmayan biçimde kullan›lmas› nedeniyle meydana gelen ar›zalar, (cihaz›n
kullan›m k›lavuzunda gösterildi¤i flekilde kullan›lmamas› durumunda).
3. Di¤er cihazlarla iliflkili kullan›mda yol açt›¤› ar›zalar,
4. Cihazda üreticiden kaynaklanmayan de¤ifliklikler veya hasarlar, örne¤in cihaz›n yetkisine sahip olmayan tamirhaneler
taraf›ndan aç›lmas› durumunda,
5. Elektrik ve telefon flebekesinden do¤an tüm ar›zalar (elektrik kesilmesi, voltaj dalgalanmas› v.b.),
6. Garantili ürünlere yetkili servis d›fl›nda herhangi bir müdahalenin yap›lmas›,
7. Garanti etiketi olan ürünlerde etiketin zarar görmesi,
8. Ürünün d›fl yüzeyinde oluflan k›r›k, çizik, v.b. gibi hasarlar,
9. Düflme, çarpma, darbe v.b. nedenlerden meydana gelen ar›zalar,
10. Tozlu, rutubetli, afl›r› s›cak ya da so¤uk ortamlarda oluflan ar›zalar,
11. Sel, yang›n, deprem, y›ld›r›m düflmesi v.b. gibi do¤al afetlerin sebep oldu¤u ar›zalar,
12. Ürünlerde oluflacak elektrostatik hasarlar,
13. Hatal› paketleme sebebi ile elden teslim/kargo ile gönderim s›ras›nda oluflabilen ar›zalar, garanti kapsam› d›fl›ndad›r.

‹flbu sözleflme ile taraflar, 6502 say›l› tüketicinin korunmas› hakk›nda kanun ve bu kanun kapsam›nda yürürlü¤e konulan
Sanayi Mallar›n›n Sat›fl Sonras› Hizmetleri Yönetmeli¤inden do¤an sorumluluk ve yükümlülükleri aynen yerine getirmeyi
ve bunlarla ilgili olarak birbirlerine karfl› müfltereken ve müteselsilsen sorumlu olduklar›n› kabul ederler.
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- ÜTÜ -

- G A R A N T ‹  B E L G E S ‹  -

Yönetim Kurulu Baflkan›

ÜRET‹C‹ veya ‹THALATÇI F‹RMANIN,
Ünvanı : DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER‹ ‹Nfi. SPOR MALZ.

 ‹MALAT SAN. ve T‹C. A.fi.
Adresi : Cihangir Mah. Güvercin Cad. No:4 Haramidere Mevkii

Avc›lar / ‹STANBUL
Telefonu : Ça¤rı Merkezi: 0850 811 65 65
E-Posta : info@sinbo.com.tr

Yetkilinin ‹mzası :

MALIN,
Cinsi : ÜTÜ
Markası : S‹NBO
Modeli : SSI 2867
Garanti Süresi : 2 yıldır
Azami Tamir Süresi : 20 ‹fl Günü
Bandrol ve Seri No: :
Kullanım Ömrü : Bakanl›kça belirlenen ve ilan edilen kullan›m ömrü 10 y›ld›r.

(Ürünün fonksiyonlar›n› yerine getirebilmesi için gereken yedek parça temin süresi)

SATICI F‹RMANIN,
Ünvanı :
Adresi :
Telefonu :
Faks :
E-Posta :
Fatura Tarih ve Sayısı :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Yetkilinin ‹mzası :
Firmanın Kaflesi :
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De¤erli Müflterimiz,
En uygun fiyata en iyi ürünü vermenin yan› s›ra; en iyi hizmeti vermenin de önemli
oldu¤una inan›yoruz. Bu nedenle siz bilinçli tüketicilere daha yak›n olabilmek için, internet
adresimizdeki eriflim formlar›n›n yan› s›ra, tüketici dan›flma hattımızı da hizmetinize
açm›fl durumday›z.

Tüketici Dan›flma Hattımızı,
- Hafta içi her gün  08.00-18.00 saatleri aras›nda arayabilir; istek, öneri ve
flikayetlerinizi firmam›za iletebilirsiniz.

Tüketicinin Dikkatine:
Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için afla¤›daki önerilere
uyman›z› rica ederiz:
1. Ürünü ald›¤›n›zda Garanti Belgesini mutlaka yetkili sat›c›n›za onaylatt›r›n›z.
2. Ürünü kullanma k›lavuzunda belirtilen hususlara göre kullan›n›z.
3. Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz oldu¤unda yukar›daki telefon
numaralar›ndan, Tüketici Danıflma Hattına  baflvurunuz.
Garantiden do¤an haklar›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klarda
yerleflim yerinin bulundu¤u veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem
Heyetine veya Tüketici Mahkemesine baflvurabilirsiniz.
Ayrıca, mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda, 6502 say›l› Tüketicinin Korunmas›
Hakk›nda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sözleflmeden dönme,
b- Sat›fl bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onar›lmas›n› isteme,
ç- Sat›lan›n ay›ps›z bir misli ile de¤ifltirilmesini isteme, haklar›ndan birini kullanabilirsiniz.

www.sinbo.com

TÜKET‹C‹

DANIfiMA HATTI

0850 811 65 65

Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 10• ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 10 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(•Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

S E R V ‹ S

KAPIDAN KAPIYA
Ü C R E T S ‹ Z

GARANT‹S‹

10 GÜNDE
TESL‹MAT

(•)

MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹
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ÜRET‹C‹ / ‹THALATÇI F‹RMA
DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER
‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN.
VE T‹C. A.fi.
Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere
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Ça¤rı Merkezi: 0850 811 65 65
www.sinbo.com - info@sinbo.com.tr


